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®PA3EOJIOTTYHI OJJUHHUIII B AHTJIOMOBHUX AHIMAIIMHUX ®LIbMAX:
MEJIAJIHTBICTUYHUMN ACIIEKT

Y cmammi 30iticnena cnpoba npoananizyeamu ceManmuuni ma CmMuiicmudHi mpancgopmayii ppazeonoiunux oou-
HUYb HA MAMEPIALE CYYACHUX AHTOMOBHUX MYTbMUNIIKAYIUHUX (inbmie. Beruxuil obcsie Mo8Ho20 Mamepiany, a makoic
8I0CYMHICMb €0UHOI OOMIHYIOYOT O3HAKU, 81ACMUBIL YCIM (pA3e0r02iuHUM OOUHUYAM, 3A80AKU AKIU MOJXCHA 0Y10 O
BUOKpeMUMU iX 3 KOPNYCY BIIbHUX CLOBOCHONYYEHb, YCKAAOHIOE AK npoyec Kiacugikayii ¢ppazeonocivnux oouHuyb, max
i npoyec 00CNiONCeHb NPU BUBYEHHT PPA3e0N02IYHUX MPaAHCHOpMayill, Wo i CIMAHO8UMb AKMYAIbHY JIH28ICMUYNY NPO-
Onemy cbo200ennsl, iKa NOMpedye pemeibHO20 BUBYEHHSL.

Pesynomamu 0ocnioscenms: nokazanu, wo cyuacHi aneloMo8Hi AHIMAYIUHI QLTbMU € YIHHUM OHcepenom OJisi 6UEHEHHS
@pazeonociunux oounuys. Y myremuniikayitinux inomax Haseni noemuuni abo memaghopuyni ¢ppasu, micHo nos azaui
3 CYYACHUMU ABUWAMU MA KVIbIYPOIO AH2IOMOBHUX KpaiH. Dpazeonoziuni 00uHuYi HepioKo 3a3HAr0Mb 3HAYHUX CeMAH-
TMUYHUX 3MIH, KT MOXNCYMb BKAIOUAMU YACMKO8Y AO0 NOBHY 3AMIHY KOMHOHEHMI8 8upaszy abo HenpaguibHe NOEOHAHHS
Komnonenmis. Takooic cnocmepieaemvcs NOPYUWEHH epamamudnoi cmpykmypu. Xoua 0eaxi upasu 30epiearoms c80€
NepeicHe 3HAYEeHH s, THULL MOJICYMb 3A3HABAMNU NEPEOCMUCTEHHSL OISl A0ANMAayii 00 HOBUX CUMYAYIl OO0 NOCULEHHSI KOMIY-
HOo20 ehexmy. Ykpaincokuil 0yONsdic aHeIOMOGHUX AHIMAYIUHUX (DLIbMIE MAKONC BHOCUMb 3MIHU 6 [0IOMAMUYHI GUPA3LL,
BUOUPAIOYU eKBIBATICHMHI UPA3U AO0 3AMIHIOIOUU KOMIOHEHMU, 800HOYAC 30epieatodu 0CcHOGHe 3HaueHHs. Ha 3minu 6
ioiomMamuyHux 8upazax eNIUBAOMy KYIbMYPHI, MOBHI Ma coyianvhi Konmekcmu. Lfi supazu moxcyms 3miH08amu c80€
3HAYEeHHs 8 pe3yIbmami MOGHOI e8oNI0Yil, KOHMEKCMYANIbHO20 8HCUBAHHS, MeMApOPUUHUX 308 A3KI8 Mma CMULICMUYHUX
ocobnusocmetl. AH2IOMOBHI aHIMAYIliHI QinbMU HAOUHO OEMOHCIMPYIOMb, K (DPA3eon02iuHI OOUHUYT MONCYMb MPAHC-
Gopmysamucst nio uac nepekiady ma adanmayii, CmeoprOIOUU HOBL KOMIUHI e(heKmu ma NOCunioyu sHaveHHs. Ananiz
ioiomMamuyHux Upaszie 8 AH2IOMOBHUX AHIMAYIUHUX QIIbMAX 3ATUMAEMbCS AKMYATbHUM ) KOHMEKCMI e8ON0Yil KYlb-
MYPHUX A8UW MA 8UPA3IE.

Knrouosi cnosa: gpaseonoeiuni 00unuyi, aneniomosHi animayitini ginemu, gpazeonociyvna mpancgopmayis, ceman-
MUYHI ma cmuiicmuyHi 3Minu, meoiagopmu.
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PHRASEOLOGICAL UNITS IN ENGLISH CARTOONS:
A MEDIA LINGUISTIC PERSPECTIVE

The research aimed to identify the characteristics of phraseological units, understand how they are formed and
change over time, and analyze translation challenges in English-speaking animated environments. The findings revealed
that contemporary English-language animated films are a valuable resource for studying phraseological units. These
films often feature poetic or metaphorical phrases that are closely related to modern phenomena and the culture of
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English-speaking countries. Idiomatic expressions are essential for effective communication and conveying ideas in
various media forms. Their usage is a significant aspect of linguistic expression. This research investigates the potential
semantic and stylistic changes that occur in phraseological units during translation and adaptation in modern English-
language animated films. These changes can involve partial or complete replacement of expression components, improper
combination of components, or violations of grammatical structure. Significant semantic changes can occur in the usage
of idiomatic expressions. While some expressions retain their original meaning, others may undergo reinterpretation
to adapt to new situations or enhance comic effects. The Ukrainian dubbing of English-language animated films also
introduces modifications to idiomatic expressions by either selecting equivalent expressions or substituting components
while preserving the core meaning. Cultural, linguistic, and social contexts play a crucial role in influencing changes in
idiomatic expressions. These expressions can evolve in meaning due to language evolution, contextual usage, metaphorical
connections, and stylistic features. English-language animated films vividly demonstrate how phraseological units can
transform during translation and adaptation, resulting in new comedic effects and intensified meaning. Thus, analyzing
idiomatic expressions in English-language animated films remains relevant in the context of evolving cultural phenomena
and expressions.
Key words: English cartoons, phraseological units, transformation, semantic and stylistic changes, media forms.

IloctanoBka mpodiaemu. @DpazeonorisMu € aHINIOMOBHI MYyJbTHIDTKaLiiHI Qinsmu  «Aladdiny,

HEBiJl'’€MHOI0 YaCTHHOIO HePOpPMabHOTO, MOOYTO-
BOTO, KyJBTYPHOTO Ta IOBCSAKICHHOIO CITIJIKYBaHHS
SIK B YKPATHCBKIMH, TaK i B aHIIiiicbkux MoBax. Jlociti-
JOKEHHS ()pa3eosIoriyHOro CKJIaly aHIIIHChKOT MOBU
Ta aHam3 (Qpa3eoJOTIYHUX OIUHUIlL, 3aBKIN TIPU-
BEpTAIOTh yBary MOCIIIHUKIB 1 HA0OyBalOTh iICTOTHOTO
3HAYECHHS B KOHTEKCTI CYYaCHHMX HAyKOBHX JIOCIHIi-
JokeHb. dpaszeonorivni oqunwmi (OO) BKUBAOTECS B
PI3HUX JUCKypCaxX aHIIIHCHKOT MOBH, HE € BUHSATKOM 1
Mejia TUcKype. B yMoBax cy4acHOTo CBITY, A€ SIBHIIA
CBITOBOT KyJIBTYPH 1 KOMYHIKaIlii BTUTIOIOTBCS depe3
pi3HOMaHITHI MemiitHI QopMaTH, B TOMY YHCII TaKi
SIK MYJIBTHILTIKAIIIAHI (PLTBMA, OCTaHHI 1 € 3HAYYIIIM
pecypcoM Jiisi TNIMOMHHOTO JIOCIIPKEHHS (hpa3eoiio-
rizmiB. JloBoni wacto B niamorax repoiB CydacHHX
AHITIOMOBHUX MYJIBTHIDTIKANIHHUX (IIBMIB MOXHA
TOYYTH 1TIOMAaTUYHI BUpPA3M, SKi 3a3HAIW 3MiH B iX
TpanuiiiHoMy BkuBaHHI. TpaHcdopmaris ¢pase-
OJIOTi3MIB B aHIIIMCHKUX MYJIBT(]IIbMax € LiKaBOIO
cdeporo I NpOBEJCHHSI HAYKOBUX PO3BIJOK, IO H
3yMOBHJIO TEMY HAIIOTO JOCIHiPKEHHS.

AHnaniz pociaimxkenb. CydyacHa BITYM3HSAHA |
3apyOi’kHA HayKOBa CITIIPHOTA TPHUCBSITHIIA 3HAYHY
KITBKICTh HAYKOBUX JIOCIHI/[KCHb BHUBUEHHIO aHTIIii-
cpkoi Qpazeornorii. Iluranusm knacudikanii @O
npucssiueHi poborn Adabinosoi H. M., cemanTHKH —
Bakaii b. S1., Kosamtok 1O. B., crpykrypu — Gibbs
R. W., momudixkarmii — bexta 1. A., Sailer M. IIpo-
onemu mepexinanxy @O B pi3HHUX IUCKypcax JOCIHi-
oKyoTh HaykoBIi IlIBauko C. O., Di Giovanni E.,
Judickaité-Pasvenskiené L.

MeTo10 HaIIOr0 JOCII/PKEHHS € aHaJIi3 TpaHCop-
Marlliii (ppa3eoOriyHUX OJUHUILb, SIKI BKHBAIOTHCS B
AHIJIOMOBHUX MYIIBT(iabMax. [IJ1s1 BCTAHOBJIEHHS 0CO-
ommBocTelt Tparchopmariit @O B aHITIOMOBHHUX MYJTb-
T¢inbMax, Oyl BAKOPUCTaHI METOJIH aHAITi3y HAYKOBOI
JiTeparypH, TOPIBHSUIBHUM METOH, METOAM 3iCTaB-
NeHHsl, knacugikaii, onucy Ta y3arajibHeHHs. Mare-
plajoM JOCIHiIHUIBEKOT pOOOTH CITyTyBaJIU MOIMYIISIPHI

«Over the hedge», «Frozen», «Zootopia» Ta iH.

Buxkaaa ocHoBHoro marepiamny. ®pazeonorizmu,
SIK MOBHI OJIMHHIII, BiZI0Opa)karoTh crieiiugiky CBITO-
CIPUAHATTS TIEBHOTO Hapoxy. B aHTIIOMOBHUX MyIb-
T(hiTbMaxX, YacTO BHKOPHUCTOBYIOTHCS 1/110MaTHYHI
BHpa3H, MOB’S3aHi i3 CHOTOACHHSM Ta KYJIBTYypPOIO
AHTJIOMOBHUX KpaiH, BOHM MarOTh OiJIbII MOCTHYHI
a00 MeraoprYHiI XapaKTEPUCTHKH, IO POOUTH iX
HikaBUMH Jisi BUBYCHHS. PO B Cy4yacHUX MYIIBTHU-
IDTiKamiianX QiTbMax € 3acobaMu, sIKi HACHYYIOTh
IayoTh BUPA3HICTIO Ta JOTOMAraroTh ITiIKPECITUTH
pHCH XapakTepy MEPCOHaXiB, 300paKEHUX y MYIlb-
T(hinpMax, JOBOJI YacTO BOHU CIPSIMOBaHI Ha IifcCH-
JICHHSI TYMOPUCTHYHOTO €(EKTY.

Cemantnuna kimacudikaris @O e ogHiEO 3 BaXK-
JUBUX JIHTBICTHYHHUX mpoOieM. CTiiKi cioBocIo-
JydeHHsS JyXe pPI3HOMaHITHI SK B CTPYKTypHOMY,
CEMaHTHYHOMY, TaK 1 y (yHKUiIOHaIbHOMY IUIaHI.
Braciiok 1mporo Oyjb-sika cHCTEMaTh3allis Marepi-
any ®O y Bunsai kinacugikaiii OyayeTbes 3a1eKHO
Bl TOTO, SIKI BJIACTHBOCTI MiAmaroThcsl aHamizy. Ha
QYMKY CYY9acHHUX JIHTBICTIB, OMH 3 MOMJIMBHX TIiJI-
xoniB no kiacudikanii @O Oazyerbcs Ha iX cemaH-
TUYHIH CTPYKTypi Ta B3a€EMOJii MiX CKJIaJO0BHUMHU
yacTrHaMU. B nojanii HuK4e TabIuIll peICTaBIeH]
DO 3a CeMaHTUIHOIO CTPYKTYPOIO 1 XapaKTepOM B3a-
€MOTii KOMITOHEHTIB Ta 3a ()yHKITIOHAIBHO-TIparMa-
TUYHOIO POJITIO B MOBJICHHI Ta KOHTEKCTi BXKHBAHHS.

CTBOpEHHSI CEMAaHTUYHUX XapaKTEPUCTHK (pase-
OJIOTI3MIB € HEBIiJl'€MHOI YaCTUHOK TPOIIECIB Mep-
BUHHOTO Ta BTOPHMHHOTO (pa3oTBOpy. MexaHizMu
(pa3oTBOpY, SAKI BKIIOYAIOTh CEMaHTH4HI Ta (op-
MaJibHI 3MIHM MOBHUX OJHMHHILb, JIOTh 111 BINIMBOM
XapakTepy MPOTOTUMIB (Pa3eosori3MiB, TaKHX K
BiJIbHI CIIOBOCIIOIYYEHHSI, PEUCHHS, MOTEHIIIHHI (pa-
3€0JI0TI3MH, CTali CJIOBOCIIONYYeHHs Hepa3eonoriy-
HOTO XapakTepy, KpUJIaTi BUCIIOBH Ta OKPEMi CIIOBa.

Sk cama ceMaHTHWKa, TaK i CTPyKTypa (paszeo-
JIOTi3MIB TOCTIHO E€BOJIFOI[IOHYIOTh, ITiJ[JJAal04HCh
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OHOBJICHHIO Ta MEPEOCMHUCIEHHIO. 3aJeXHO Bix
3MiH, SIKi BiOyBaroThcs mpu rnepeTBopeHHi @O y
MOBJICHHI, MO)XHa TOBOPUTH TpO sBHIIE (paszeo-
noriuyHoi TpaHcdopmarii, TOOTO PO 3MiHU Tpaau-
mitHO1 cemanTuku PO, sKi cIpUYMHEHI 1 aKTya-
Ji3aIi€r0 B 0COONMBUX KOHTEKCTYallbHUX YMOBAX;
mpouec TBOpUOi ajganTamii Ta CeMaHTHYHOI, CTPYK-
TYpHOi, CHHTakCHYHOi a00 X CTPYKTYpHO-CeMaH-
tuuHO1 3MiHM @O Al CTBOPEHHSI HOBUX 3HAUCHB,
TYMOPUCTHYHOTO €(eKTy, KOHTEKCTyallbHOI Jopeu-
HOCTI, fiKka mependavae 3MiHY IMEepPBUHHOI (opMH,
CTPYKTypH a00 iHTepIIpeTallii i/ioMaTUYHOTO BHPa3y
npu 30epexeHHi Horo BrizHaBaHOCTi. [IpoTupivus
MK TIOBHHM 3HAa4CHHSM Ta HOTO PO34JICHOBAHOIO
(hOpMOIO CTBOPIOE YMOBH VISl PI3HUX CEMaHTHUHUX
TIepEeOCMHUCIICHb (pa3eosori3amMiB. B KoHKpeTHOMY
KOHTEKCTI BUpa3 MOKE CIpUHMATHCS Ha IBOX PiBHSAX
3HA4Y€Hb, 110 MPU3BOAUTH 0 TOSBU PI3HUX CTHIIIC-
TUYHUX €(PEKTiB.

CeMaHTHYHI 3MiHH BiAIrpaloTh BUPIMIAILHY POJb
y TpaHcdopmariii ppazeonoriaMmiB, BOHH 4acTO BKITIO-
YaloTh TPy CJIiB, KalaMOypH a00 BBEICHHSI HECTTO/TIBa-
HUX €JIEMEHTIB, CTBOPIOIOYH JIIHI'BICTHYHI CIOPITPH3H.
Tpancopmanii cknany @O B cydacHUX aHIIIOMOB-
HUX MYIBT(iIbMaX Aal0Th MOKIIMBICTD ITiACHIIOBATH
cemanTuky @O. Po3risiHeMo BuIagKu TpaHCHopMa-
it @O 3 METOrO BUSBICHHS CEMAaHTUYHHX Ta CTPYK-
TYpHO-CEMaHTUYHHUX OCOOIMBOCTEH 1X 3MiH Ha MPH-
KJIaJiaX Cy4aCHUX aHTJIOMOBHUX MYJBT(UTBMIB.

[Tpu OykBasbHil aganTamii iJioMaTHYHOTO BUPA3y
BiIOYBa€ThCsi TEepeOUIBIICHHS! HOTO TEPBUHHOTO
3HAYEHHS 3 METOIO JOCSATHEHHSI KOMIUHOTO e(eKTy.
B enizoni mynerdinemy «Over the hedge» msmagam
MOKA3aHO TPYIy MEPCOHAXKIB TBAPHH, SIKi MMEPETHHA-
FOTh KHUBOILIIT, IO BIJIOKPEMIIIOE IXHIH JIiC BiJl HOBO-
30yJ0BaHOTO TIEPEIMICTsl, 1 MOTPAIUIAIOTH Y HEBiJIO-
MHH JUI1 HUX CBIT JIFOACHKOI nuBLizamii. Ctosgun Ha
aKypaTHO MIACTPYIKEHOMY Ta30HI B OJHOMY 3 IIBO-
piB mepenamicTs, AuKoOpa3 TOBOPUTH : ‘I took a few
clippings out of my quills to do a little comparison.
Look at this, the grass seems to be greener over here.”
(Over the Hedge subtitles), ne “the grass seems to be
greener over here” (TIOP.YKp.: “no moii bix napxawny
mpasa 3a6xcou 3eneniuia’) — MoaudikoBaHa BepcCis
BiJIOMOTO TIPUCHIB’ . Y IIbOMY BUIAJKY MIPUCYTHI 5K
OyKBaJbHE, TaK 1 1JliOMaTUYHE 3HAYCHHS, OCKIIBKU
MEPCOHAX BKa3ye Ha TPaBy i1, BOAHOUAC, BUCIIOBIIOE
171CF0, 1110 YKHUTTS 1O el OiK KUBOIUIOTY Kpallle, HiXk
JKUTTA B JTici. Taka rmosmiceMisi BUKOHY€E KOMIUHY (DyHK-
mito (Ligita Judickaité-Pasvenskiené, 2014: 129).

Meradopuuna apanTaiiisi, 3 IHIOIOTO OOKY,
nepeadadae CTBOPEHHS HOBHX MeTadop, sIKi mepe-
JAalTh CyTh imioMu. Y pa3i 3aMiHHM KOMIIOHCHTIB
(paszeosori3amMiB, KOHKPETHI CJIOBa 3aMIHIOIOThHCS
CTIOpiTHEHUMH a00 HECIMOMIBaHUMH TEpPMiHAMHU.
CriocTepiraroThes TAKOK BHIA/IKH ITOBHOT 3aMiHU KOM-
nonentis @O npwm ix nepeknani. o npuknany: “We
Just keep running into each other, don t we, street rat”

Tabmums 1

Kaacudikania ¢paszeosioriynnx oquHUIb 32 CEMAHTHYHOIO CTPYKTYPOIO Ta (PYHKIIOHAIHHOIO POJLIIO

Hinxig 1o kaacudikaunii Tun @O

XapakTepucTuku Ipuxknaau

Knacudikaris 3a
CEMaHTHYHOIO
CTPYKTYPOIO

Ta B3aEMOIIEI0
KOMIIOHEHTIB

DO 3 yTBOPIOIOUUMH
00pa3 KOMITOHEHTaMHU

3nauenns PO dopmyeThes Ha
OCHOBI 00pa3HOCTI OJJHOTO 200
KiJIbKOX KOMITOHEHTIB

to eat humble pie

DO 13 3aMIHIOBAHUMHU
KOMIIOHCHTaAMH

KoMITOHEHTH MOXKYTh BapifOBaTUCS
0e3 BTpaTH 3arajbHOTO
(hpa3eosoriYHOTO 3HAUCHHS

to spill the beans; to let
the cat out of the bag

DO 3 KOMITOHEHTaMH y
MpSIMOMY 3HAYCHHI Ta
TNEPEHOCHUM 3HAYCHHAM
yci€i oauHUII

OxpeMi KOMIIOHEHTH 30epiraroTh
IpsiMe 3HA4eHHsI, TOAI SIK 3arajibHe
3HaueHHs1 PO e meTadopuuHM

to hit the roof

@O 3 rpaMaTuIHO
HEPO3PUBHUMHU
KOMITIOHCHTaMH

Kommnonentn @O He IOMyCKarOTh
rpaMaTH9HuX TpaHchopmariit abo
3aMiHU

to have a ball

Knacudikamis 3a
POJLTIO B MOBJICHHI Ta
KOHTEKCTOM B)KHBAHHS

Excripecusni @O

BUKOPUCTOBYIOTBCSI JJIsl BUPAKEHHS
€MOIIITHOTO CTaHy MOBIIS

to be over the moon, to
have a blast

DO g nigcuiieHHs abo
3MEHIIIEHHS 3HAYEHHS Jil

Hanarots momarkoBoi ekcripecii abo
OLIIHHOCTI Ji€CIIOBY

to kick the bucket, to
give a hand

@O s orucy
KOHKPETHHUX CHUTYyaIlii

BuxopucroByroTbes 11
y3araJbHEHOTO ONHUCY TUIIOBUX
JKUTTEBUX CUTYyaIlil

to take the bull by the
horns, to hit the nail on
the head

DO, 1110 ONUCYIOThH
¢bizngHi aii

[epenarotsk mii 3 mepeHOCHUM 200
1TIOMaTUYHUM 3HAYEHHSIM

to pull someone’s leg, to
twist someone’s arm
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(mop.ykp.: “Hawi cmesicku uacmo nepemunaromucs,
npasda e, 3n00i?”’) (Alladin subtitles). B upomy
BapiaHTi BCI KOMIIOHEHTH CTaJOro BHpa3y Oyiu 3ami-
HeHi, 30epe’KeHO JIHIIE 3arajJbHIH CEHC.

Hasenemo npukian 4acTKOBOI 3aMiHUM KOMIIOHEH-
TiB @O 3 MeTor0 30epeKeHHsI CEHCY BHCIOBY, LUISI-
XOM HOro ajmanTtamii 10 MOBU CIPUHMAIOYOi ayiu-
Topii 3 MynbrdinemMy «Anaagin»: “...where a dark
man waits... with a dark purpose” (nop.yxp.: “Konu
JIOOUHA 3 MEMHUM Cepyem Npoaound coi memHi
cnpasu’”) (Alladin subtitles). Y HaBegeHomy mpH-
KJIaJi BUKOPUCTAHO NPUHOM 3aMiHM KOMIIOHEHTIB
(pazeonoriyHuX OAMHUIL SK SBHIIEC BapiaHTHOCTI
yCTaJIeCHUX BUCIIOBIB.

CrpykrypHi Moaudikarii, Taki, K 3MiHa TOPSIIKY
ciIiB a0o 3MiHa TpaMaTUIHUX (DOPM, CTIPUSIIOTH YTBO-
PEHHIO HecNoIiBaHUX MOBHMX Mopeneil. Lli tpanc-
¢dopmanii HazarTb MOBI TMHOWHH, HEPIOKO NpH-
BEpTAIOTh yBary /A0 KyJIbTYpHOTO ()OHY, 0COONHBO
B Takiii Menia Gopmi sk MynbTiabMH, NI JIHTBIC-
TUYHA TBOPYICTH 1 TYMOPUCTHYHUH e(]eKT oroBima-
HHSl TIOCiIafoTh BakimmuBe Micue. s ommcy mep-
COHaxa AJajjiHa, 3 OJHOWMEHHOTO MYIbT(ITBEMY,
SKHH, Ha MEpIIMH MOMISA, BUIIAJAE MPOCTHUM 1
HENPUMITHUM, ajie HaclpaBli Ma€ BEIMKHH TOTEH-
1iaJ, BUKOPUCTOBYEThCS inioma “A diamond in the
rough” (Alladin subtitles). YkpaiHcpkoro ms imioma
3BYYHTH SIK “HeoOpobnenuti diamanm ™. B opuriHanb-
Hill Ppasi “A diamond in the rough” cnoBo “rough”
BUCTYIAE SIK IPUKMETHHK, OMTUCYIOYH CTaH JiaMaHTa,
TOZI SIK B YKpailHCBKOMY TepeKnail “Heobpoobnenuil
diamanm” — BIACYTHIH EKBIBaJIGHT NPUKMETHHKA
“rough”. 1le MpU3BOAUTH 0O TOPYIICHHS TpamMaTHy-
HOI CTPYKTYypU Ta CEHCY iAiOMH, OCKUIBKHA BTpava-
€TbCSL HOTO ies mpo Te, M0 MOOAYUTH CIPABKHIO
Kpacy JiaMaHTa MOYKHA JIMIIe Ticis nutidyBaHHS.

IIpuknagoM nopyueHHs rpaMaTudHoOl CTPYKTYPH
DO e dpazeonorizm “Let it go” (Op.yKp.: “gionyc-
mumu npooremy abo munyne, scumu oani’’) (Frozen
AZSubtitles), skwii HaOyBa€ CHUIBHOTO €MOIIHHOTO
3By4YaHHS Ta CTa€ raciioM CaMOBH3HAYCHHS TOJIOBHOI
repoini Enb3u, OyB mepekinaneHuil YKpaiHCBKOIO SK
“Bce 00no ', Marouu JAEII0 1HIIIE 3HAYCHHS.

BaxmuBy poms @O TakoX BITITparoTh IS OCY-
YaCHEHHS JESKUX BHUCIOBIB, MEPETBOPIOIOUM iX Ha
OimbIn 3po3ymimi i Tisggada. [epoit MymbTdhineMy
«Anaaniay, TIKAIOUW BiJl OXOPOHIIB, IIO HaMara-
FOThCS CIIMMaTH HOTO 3a KPaIiKKY, CITIBA€E MICHIO PO
CBOE€ YHTTS BYJIMYHOTO IIypa i po Te, SIK HOMY JI0BO-
TUTKLCS TIOCTIIHO pyxaTncs, o6 OyTH Ha KPOK TOTIe-
peny: “Gotta keep one jump ahead of the breadline,
One swing ahead of the sword , I steal only what
I can't afford...” (Alladin open subtitles). CrioBa “one
Jump ahead of the breadline” — inioma, sika o3Hauae,

TI10 JIFOIMHI JJOBOAWTHCS BIDKHBATH Ha MexXi. B ykpa-
{HCBKOMY IepeKazi el BUCIIIB 3ByYUTh HACTYIIHUM
qyuHOM: “‘[lJoO0Hs nodcusu wykar, Oepy wo Kpuso
aedxcumn, Kpaoy, ax ne maro yum niamums.” (Alladin
open subtitles). CriocTepiraerbcst IEpeTBOPEHHS 1]1i-
OMH, 3 METOK TIOJICTIICHHS ii PO3YMIHHS CY4acHOIO
ISIAIBKOI0 ayAUTOPIETO.

Oxpim 1poOrO, B Tporeci nepekiany cranmmx OO
MOXYTh BHHUKaTH HEMpaBWIbHI a00 He3BUYalHI
MO€AHAHHSI KOMIIOHEHTIB, 10 MPU3BOISATH A0 KOH-
TamiHyBaHHA. J[0 TpHKIaay, B OpUTiHAJBHIA Bep-
cii MyapThiTbMy «ANaain»y € momyiaspHa Qpasa,
Ky BUrosioumrye JKWH, OOUH 13 TOJOBHUX I€pOIB:
“You ain't never had a friend like me” (Alladin open
subtitles). Ilop.ykp.: “bo xpawe opyea ne 3navimu”.
VY naHoMmy BUNAgKy BimOyiacs MOBHA 3aMiHa KOM-
[IOHEHTIB OPUIIHAJIBHOTO BHUCJIOBJIIOBAHHS 3 METOIO
Horo aganTarii 10 YKpaiHChKOi MOBH i KyJIbTypHOTO
KOHTEKCTY, aJpKe opuriHanbHa (pasa mae crienudiy-
HUH BIATIHOK 1 acoriaiii, siki He OyJau O TMOBHICTIO
nepe/iati B yKpaiHChbKOMY MepeKaii.

Dpaz3eos0ri3Mu MOXKYTh 3a3HaTH YaCTKOBOIO I1epe-
OCMUCIIEHHSI, 30epiraiourd CBO€ TepBHHHE 3HAUCHHS,
BOJHOYAC HAOYBArOYM HOBOTO, 0JATKOBOIO 3HAUYCHHSI.
Ho npuxnany, B Mynsrinemi «Zootopiay @O “sky as
a fox”’ BUKOPUCTOBYETHCS B 3HAYCHHI ‘Xumpuil”’, ane B
KOHTEKCTI CIICH, /I TOJIOBHUH TepOM, SIKAH € JTHCHUIICIO,
BHSIBIISIE CBOIO (DI3MUHY CHITY Ta MaliCTEpHICThH HaOyBae
HOBOTO 3HAYCHHS — “Mmiynutl”. Y CIIeHi, KOJM TOJIOBHA
repoins, kpoauk Jxyni Xoric, 3ycTpidaeTbesi 3 TMCOM
Hikom Ta 3Beprae yBary Ha HOro MOBEIiHKY 3aMiCTh
aHDIicbKoro “in the dark”™ B nepekiiajii BAKOPUCTAHO
Bupas “g@ mini”’. DO “6 mini”’ ykpaiHCHKOI MOBH Ma€
mnolLIe 3HaYCHHS, BKAa3ylO4X Ha Te, 110 10Ch IIPUXO-
BY€ThCS 200 € HE3PO3yMIJIHM.

@Dpazeonoriydi 3B0pOTH MarOTh BIACTHBICTh 3Mi-
HIOBaTH CBOE TMOCTiIHE 3HAYCHHS, HIO IIOB’SI3aHO
HacamIlepes 3 €BONIOIier0 MOBH. Kpim Toro, Ha
LEeH IpoLec MOXYTh BIUIMBAaTH YMOBH KOHTEKCTY, B
skuXx BkuBatoThcs PO. IcHye Takok QaxTop MmeTa-
(OpUYHOTO BUKOPUCTAHHS, KOJIM 3MiHA CEMaHTHKH
(paszeonoriuHuX 3BOPOTIB MOXKE Bi1IOyBaTHCS uYepes3
MepeoCcMHUCIIeHHS ab0 PO3MIMPEHHS MeTapOpUIHUX
3B’SI3KIB, 10 BUKOPHCTOBYIOTHCS Y IINX BUPaA3aXx.

BucnoBkn. ®O BHKOHYIOTH OCOOJTWBY pPOJIbH B
KOMYHIKaIlil Ta BUpaXEHHI ilell y pi3HHX Meia
¢dopmax, a iX BUKOPUCTAHHS € BaXKJIIMBUM aCICKTOM
MOBHOTO BHPa)XEHHS, sIKe JoToMarae 30epertu icro-
pUYHY Ta KyJIbTYpPHY CHaIlIMHY MOBH. Jlocmimxy-
toun Ta aHamizytoun OO, MH OTPUMYEMO YSBICHHS
TIPO JIIHTBICTUYHI, KyJABTYPHI Ta KOMEIiHHI cTparerii,
10 BUKOPHCTOBYIOTHCS IPH CTBOPEHHI aHIMAI[iHHIX
(biapMIB U1 IPUBEPHEHHS yBaru TIsIIadiB Ta J0fa-
BaHHS JIOTCIHOCTI i KPEAaTUBHOCTI 1CTOPIsIM.
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B pesynbrari gocnimpkeHHs, HaMu OyJ10 BUSIBIICHO,
IO CydYacHi aHIIIOMOBHI MYJBTHIUTIKaUidHI QiTbMH
€ miHHUM pecypcoM st BuBueHHss ©O. Hasenena
knacudikamis @O mae pyHAAMEHT PO3YMIHHS MOJIO-
skeHHS @O B ceMaHTUIHIH TUTOIIMHI Ta MOXKE CIIPUSATH
KpaloMy pO3yMiHHIO OCOOJIMBOCTEH iX 3HAYEHb Ta
BUKOpHCTaHHA B MOBi. Moaundikaniiini npouecu ¢pa-
3€0JIOTTYHUX OJMHUIIL BiJIOOpAKAIOTh HOBI ILISXU
BUPaKCHHSI TMOHATh, TEPMIHIB Ta KYJBTYPHHUX SIBHIIL.

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

Hesixi @O 30epiraroTb CBOE MEPBUHHE 3HAYCHHSI, TOJII
SIK 1HIII 323HAOTH IEPEOCMUCIICHHS JUIS a1l Tallil 10
HOBHUX CHTyalid a00 MiJCHJICHHS T'YMOPUCTHYHOTO
e(eKTy, a TaKOK CEMAHTHYHHUX, CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYHAX Ta CTWIICTHYHUX 3MiH IiJ] 9ac MepeKaany i
amanTarii. L{i 3MiHU MOXXYTh BKIIFOYaTH YACTKOBY 200
MTOBHY 3aMiHy KOMITIOHEHTiB DO, HelIpaBUIIbHE TTOEJI-
HaHHS KOMIIOHEHTIB, a TAKOX MMOPYIICHHS TpamMaThy-

HOI CTPYKTYpH.
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